Did you long for Salvation?
	אמר רבא: בשעה שמכניסין אדם לדין, אומרים לו: נשאת ונתת באמונה? קבעת עתים לתורה? עסקת בפריה ורביה? צפית לישועה? פלפלת בחכמה? הבנת דבר מתוך דבר?
	1. Talmud Bavli Shabbat 31a

Rava said: when a man is brought to be judged, they say to him: Did you deal faithfully? Did you set times for Torah? Did you involve yourself with the mitzvah of “pru urevu”? Did you long for salvation? Did you analyze wisely? Did you understand things by inference?

	רבי יהושע בן לוי אשכח לאליהו, דהוי קיימי אפיתחא דמערתא דרבי שמעון בן יוחאי, אמר ליה: אתינא לעלמא דאתי? - אמר ליה: אם ירצה אדון הזה. אמר רבי יהושע בן לוי: שנים ראיתי וקול שלשה שמעתי. - אמר ליה: אימת אתי משיח? - אמר ליה: זיל שייליה לדידיה. - והיכא יתיב? - אפיתחא דרומי. - ומאי סימניה? - יתיב ביני עניי סובלי חלאים, וכולן שרו ואסירי בחד זימנא, איהו שרי חד ואסיר חד. אמר: דילמא מבעינא, דלא איעכב. אזל לגביה, אמר ליה: שלום עליך רבי ומורי! - אמר ליה שלום עליך בר ליואי. - אמר ליה: לאימת אתי מר? - אמר ליה: היום. אתא לגבי אליהו. - אמר ליה: מאי אמר לך? - אמר ליה: שלום עליך בר ליואי. - אמר ליה: אבטחך לך ולאבוך לעלמא דאתי. - אמר ליה: שקורי קא שקר בי, דאמר לי היום אתינא, ולא אתא! - אמר ליה: הכי אמר לך : היום אם בקלו תשמעו. 
	2. Talmud Bavli Sanhedrin 98a
R. Joshua b. Levi met Elijah standing by the entrance of R. Simeon b. Yohai's tomb. He asked him: 'Have I a portion in the world to come?' He replied, 'if this Master desires it.'39  R. Joshua b. Levi said, 'I saw two, but heard the voice of a third.'40  He then asked him, 'When will the Messiah come?' — 'Go and ask him himself,' was his reply. 'Where is he sitting?' — 'At the entrance.'41  And by what sign may I recognise him?' — 'He is sitting among the poor lepers: all of them untie [them]42  all at once, and rebandage them together,43  whereas he unties and rebandages each separately, [before treating the next], thinking, should I be wanted, [it being time for my appearance as the Messiah] I must not be delayed [through having to bandage a number of sores].' So he went to him and greeted him, saying, 'peace upon thee, Master and Teacher.' 'peace upon thee, O son of Levi,' he replied. 'When wilt thou come Master?' asked he, 'To-day', was his answer. On his returning to Elijah, the latter enquired, 'What did he say to thee?' — 'peace Upon thee, O son of Levi,' he answered. Thereupon he [Elijah] observed, 'He thereby assured thee and thy father of [a portion in] the world to come.' 'He spoke falsely to me,' he rejoined, 'stating that he would come to-day, but has not.' He [Elijah] answered him, 'This is what he said to thee, To-day, if ye will hear his voice



	 דְּיָתְבִי רַבִּי יְהוּדָה, וְרַבִּי יוֹסֵי, וְרַבִּי שִׁמְעוֹן, וְיָתִיב יְהוּדָה בֶן גֵּרִים גַּבַּיְיהוּ, פָּתַח רַבִּי יְהוּדָה וְאָמַר, כַּמָּה נָאִים מַעֲשֵׂיהֶם שֶׁל אוּמָּה זוֹ - תִּקְנוּ שְׁוָוקִים, תִּקְּנוּ גְּשָׁרִים, תִּקְּנוּ מֶרְחֲצָאוֹת. רַבִּי יוֹסֵי שָׁתַק. נַעֲנָה רַבִּי שִׁמְעוֹן [בֶּן יוֹחַאי] וְאָמַר, כָּל מַה שֶׁתִּקְּנוּ - לֹא תִּקְנוּ אֶלָּא לְצוֹרֶךְ עַצְמָן - תִּקְּנוּ שְׁוָוקִים לְהוֹשִׁיב בָּהֶם זוֹנוֹת, מֶרְחֲצָאוֹת - לְעַדֵּן בָּהֶם עַצְמָן, גְּשָׁרִים - לִיטּוֹל מֵהֶם מְכָסִים. הָלַךְ יְהוּדָה בֶן גֵּרִים וְסִפֵּר (דברים) [דִּבְרֵיהֶם], וְנִשְׁמְעוּ לַמַּלְכוּת. אָמְרוּ, יְהוּדָה שֶׁעִילָּה - יִתְעַלֶּה. יוֹסֵי שֶׁשָּׁתַק - יִגְלֶה לְצִפּוֹרִי. שִׁמְעוֹן שֶׁגִּינָה - יְהָרֵג. 

אָזַל הוּא וּבְרֵיהּ, טָשׁוּ בֵּי מִדְרָשָׁא. כָּל יוֹמָא הֲוָות מַיְיתִי לְהוּ דְבֵיתְהוּ רִיפְתָּא וְכוּזָא דְּמַיָּא, וּכְרַכֵי. כִּי תָּקִיף גְּזֵירָתָא, אָמַר לֵיהּ, לִבְרֵיהּ, נָשִׁים דַּעֲתָּן קַלָּה עֲלֵיהֶן - דִּילְמָא מְצָעֲרֵי לָהּ, וּמְגַלְּיָא לָן. אֲזַלוּ, טָשׁוּ בִּמְעָרְתָּא. אִתְרָחֵישׁ נִיסָּא - אִיבְרִי לְהוּ חָרוּבָא וְעֵינָא דְּמַיָּא, (והוו יתבי) וַהֲווּ מְשַׁלְּחֵי מִנַּיְיהוּ, וְהֲווּ יָתְבֵי עַד צַוַּארַָיְיהוּ בְחָלָא. כּוּלֵי יוֹמָא גָּרְסִי, בְּעִידָּן צַלּוּיֵי - לָבְשׁוּ, מִיכְּסוּ, וּמְצַלּוּ, וְהָדָר מְשַׁלְּחֵי מָנַיְיהוּ, כִּי הֵיכִי דְּלָא לִיבְלוּ. אִיתְיבוֹ תְּרֵיסַר שָׁנֵי בַמְעָרְתָא. אָתָא אֵלִיָּהוּ וְקָם אַפִּתְחָא דִּמְעָרְתָא, אָמַר, מַאן לוֹדְעֵיהּ לְבַּר (יוחאי) [יוֹחַי] דְּמֵית קֵיסָר, וּבָטֵל גְּזֵירְתֵיהּ? נַפְקוּ, חָזוּ אִינַּשֵּׁי דְּקָא כָּרְבִי וְזָרְעִי, אָמַר, מַנִּיחִין חַיֵּי עוֹלָם וְעוֹסְקִין בְּחַיֵי שָׁעָה?! כָּל מָקוֹם שֶׁנּוֹתְנִין עֵינֵיהֶם - מִיָּד נִשְׂרָף. יָצְתָה בַת - קוֹל וְאָמְרָה לָהֶם, לְהַחְרִיב עוֹלָמִי יְצָאתֶם? חִזְרוּ לִמְעָרַתְכֶם! הָדוּר אָזוּל, אִיתֵיבוֹ תְּרֵיסַר יַרְחָא שַׁתָּא, אָמְרֵי, מִשְׁפַּט רְשָׁעִים בְּגֵיהֵנָּם - שְׁנֵים עָשָׂר חֹדֶשׁ, יָצְתָה בַת - קוֹל וְאָמְרָה, צְאוּ מִמְּעָרַתְכֶם! נַפְקוּ, כָּל הֵיכָא דַּהֲוָה מָחֵיי רַבִּי אֶלְעָזָר, הֲוָה מָסֵי רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן יוֹחַאי. אָמַר לוֹ, בְּנִי, דַּי לָעוֹלָם אֲנִי וְאַתָּה. בַּהָדֵי פַּנְיָא דְּמַעֲלִי שַׁבְּתָא, חָזוּ הַהוּא סָבָא דַהֲוָה נָקִיט תְּרֵי מְדָאנֵי אָסָא, וְרָהִיט בֵּין הַשְּׁמָשׁוֹת. אָמְרוּ לֵיהּ, הָנֵי לָמָּה לָךְ? אָמַר לְהוּ, לִכְבוֹד שַׁבָּת. וְתִסְגֵי לָךְ בְּחַד? חַד כְּנֶגֶד "זָכוֹר", וְחַד כְּנֶגֶד "שָׁמוֹר". אָמַר לֵיהּ לִיבְרֵיהּ, חָזִי כַּמָּה חֲבִיבִין מִצְוֹת עַל יִשְׂרָאֵל, יָתִיב דַּעֲתֵיְיהוּ. שָׁמַע רַבִּי פִּנְחָס בֶּן יָאִיר - חֲתָנֵיהּ, וּנְפָק לְאַפֵּיהּ. עַיְּילֵיהּ לְבֵי בְנִי, הֲוָה קָא אָרִיךְ לֵיהּ לְבִישְׁרֵיהּ, ...אָמַר, הוֹאִיל וְאִתְרַחֵישׁ נִיסָא, אֵיזִיל אַתְקִין מִילְּתָא, דִּכְתִיב, (בראשית לג) "וַיָבֹא יַעֲקֹב שָׁלֵם". וְאָמַר רַב, 'שָׁלֵם' בְּגּוּפוֹ, 'שָׁלֵם' בְּמָמוֹנוֹ, 'שָׁלֵם' בְּתוֹרָתוֹ. (בראשית לג) "וַיִּחַן אֶת פְּנֵי הָעִיר", אָמַר רַב, מַטְבֵּעַ תִּקֵן לָהֶם. וּשְׁמוּאֵל אָמַר, שְׁוָוקִים תִּקֵן לָהֶם. וְרַבִּי יוֹחָנָן אָמַר, מֶרְחֲצָאוֹת תִּקֵן לָהֶם. 
	3. Talmud Bavli Shabbat 33b

...Rabbi Yehuda, Rabbi Yossi and Rabbi Shimon were sitting, and Yehuda Ben Gerim, was sitting near them. Rabbi Yehuda commenced [the discussion] by observing,‘How fine are the works of this [Roman] people! They have made marketplaces, they have built bridges, they have erected baths.’ Rabbi Yossi was silent. Rabbi Shimon bar Yohai answered and said, ‘All that they made they made for themselves; they built market-places, to set whores in them; baths, to rejuvenate themselves; bridges, to levy tolls for themselves.’ Now, Yehuda Ben Gerim went and repeated what they had said, until it finally reached the government. The Romans decreed: Yehuda, who exalted [us], shall be exalted, Yossi, who was silent, shall be exiled to Tzippori; Shimon, who defamed us, let him be executed. Rabbi Shimon and his son went and hid themselves in the Bet Hamidrash,[and] his wife brought him bread and a mug of water and they dined. [But] when the decree became more severe he said to his son, Women are of unstable temperament: she  may be put to the torture and expose us.'  So they went and hid in a cave. A miracle occurred and a carob-tree and a water well were created for them. They would strip their garments and sit up to their necks in sand. The whole day they studied; when it was time for prayers they robed, covered themselves, prayed, and then put off their garments again, so that they should not wear out. Thus they dwelt twelve years in the cave.  Then Elijah came and stood at the entrance to the cave and exclaimed, Who will inform the son of Yohai that the emperor is dead and his decree annulled?  So they emerged. Seeing a man ploughing and sowing, they exclaimed, 'They forsake life eternal and engage in life temporal!' Whatever they cast their eyes upon was immediately burnt up. Thereupon a Heavenly Echo came forth and cried out, 'Have ye emerged to destroy My world: Return to your cave!'  So they returned and dwelt there twelve months, saying, 'The punishment  of the wicked in Gehenna is [limited to] twelve months.'  A Heavenly Echo then came forth and said, 'Go forth from your cave!' Thus.'; they issued: wherever R. Eleazar wounded,  R. Shimon healed. Said he to him, 'My son! You and I are sufficient for the world.'  On the eve of the Sabbath before sunset they saw an old man holding two bundles of myrtle and running at twilight. What are these for?' they asked him. 'They are in honour of the Sabbath,' he replied.  'But one should suffice you'? — One is for 'Remember-' and one for 'Observe.'  Said he to his son, 'See how precious are the commandments to Israel.' Thereat their minds were tranquilized …Since a miracle has occurred, said he, let me go and amend something, for it is written, and Jacob came whole  [to the city of Shechem], which Rab interpreted. Bodily whole [sound], financially whole, and whole in his learning. And he was gracious to the city.,  Rab said: He instituted coinage for them.  Shmuel said: He instituted markets for them; R. Yohanan said: He instituted baths for them. 

	תנו רבנן 'ואספת דגנך' מה תלמוד לומר לפי שנאמר 'לא ימוש ספר התורה הזה מפיך' יכול דברים ככתבן תלמוד לומר 'ואספת דגנך' הנהג בהן מנהג דרך ארץ דברי רבי ישמעאל רבי שמעון בן יוחי אומר אפשר אדם חורש בשעת חרישה וזורע בשעת זריעה וקוצר בשעת קצירה ודש בשעת דישה וזורה בשעת הרוח תורה מה תהא עליה אלא בזמן שישראל עושין רצונו של מקום מלאכתן נעשית על ידי אחרים שנאמר 'ועמדו זרים ורעו צאנכם וגו' ובזמן שאין ישראל עושין רצונו של מקום מלאכתן נעשית על ידי עצמן שנאמר 'ואספת דגנך' ולא עוד אלא שמלאכת אחרים נעשית על ידן שנאמר 'ועבדת את אויביך וגו' אמר אביי הרבה עשו כרבי ישמעאל ועלתה בידן כרבי שמעון בן יוחי ולא עלתה בידן

	4. Talmud Bavli Brachot 35b

Our Rabbis taught: ‘And you will gather in your corn’.  What is to be learned from these words? Since it says, ‘This book of the law shall not depart from thy mouth,’ I might think that this injunction is to be taken literally. Therefore it says, ‘And you will gather in your corn’, which implies that you are to combine the study of them with a worldly occupation. This is the view of R. Yishmael. R. Shimon b. Yochai says: Is that possible? If a man ploughs in the ploughing season, and sows in the sowing season, and reaps in the reaping season, and threshes in the threshing season, and winnows in the windy season, what is to become of the Torah? Rather, when Israel performs the will of G-d, their work is performed by others, as it says ‘And strangers shall stand and feed your flocks. etc.,’  and when Israel does not perform the will of G-d their work is carried out by themselves, as it says, ‘And thou shalt gather in thy corn.’  Nor is this all, but the work of others also is done by them, as it says ‘And thou shalt serve thine enemy etc.’  Said Abaye: Many have followed the advice of R.Yishmael, and it has worked well; others have followed R. Shimon b. Yochai and it has not been successful. 


5. The Ten Comandments, Yithro , Va’etchanan
זָכוֹר אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת לְקַדְּשׁוֹ:שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲבֹד וְעָשִׂיתָ כָּל מְלַאכְתֶּךָ:  וְיוֹם הַשְּׁבִיעִי שַׁבָּת לַה' אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲשֶׂה כָל מְלָאכָה אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ עַבְדְּךָ וַאֲמָתְךָ וּבְהֶמְתֶּךָ וְגֵרְךָ אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ: כִּי שֵׁשֶׁת יָמִים עָשָׂה ה' אֶת הַשָּׁמַיִם וְאֶת הָאָרֶץ אֶת הַיָּם וְאֶת כָּל אֲשֶׁר בָּם וַיָּנַח בַּיּוֹם הַשְּׁבִיעִי עַל כֵּן בֵּרַךְ ה' אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת וַיְקַדְּשֵׁהוּ:
שָׁמוֹר אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת לְקַדְּשׁוֹ כַּאֲשֶׁר צִוְּךָ ה' אֱלֹהֶיךָ: שֵׁשֶׁת יָמִים תַּעֲבֹד וְעָשִׂיתָ כָּל מְלַאכְתֶּךָ: וְזָכַרְתָּ כִּי עֶבֶד הָיִיתָ בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם וַיֹּצִאֲךָ ה' אֱלֹהֶיךָ מִשָּׁם בְּיָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה עַל כֵּן צִוְּךָ ה' אֱלֹהֶיךָ לַעֲשׂוֹת אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת:
6. Rav Charlap, Tovim Me’orot
The deep longing (for salvation) … is not simply something to expect, but rather it is a great and holy task to learn how to wait with an eye (coming from the word "לצפות"=צפיה) that penetrates to the internal dimension of every thing and to bring it out …
	7. Song of Songs 5:2-7 

ב אֲנִי יְשֵׁנָה, וְלִבִּי עֵר; קוֹל דּוֹדִי דוֹפֵק, פִּתְחִי-לִי אֲחֹתִי רַעְיָתִי יוֹנָתִי תַמָּתִי--שֶׁרֹּאשִׁי נִמְלָא-טָל, קְוֻצּוֹתַי רְסִיסֵי לָיְלָה.  ג פָּשַׁטְתִּי, אֶת-כֻּתָּנְתִּי--אֵיכָכָה, אֶלְבָּשֶׁנָּה; רָחַצְתִּי אֶת-רַגְלַי, אֵיכָכָה אֲטַנְּפֵם.  ד דּוֹדִי, שָׁלַח יָדוֹ מִן-הַחֹר, וּמֵעַי, הָמוּ עָלָיו.  ה קַמְתִּי אֲנִי, לִפְתֹּחַ לְדוֹדִי; וְיָדַי נָטְפוּ-מוֹר, וְאֶצְבְּעֹתַי מוֹר עֹבֵר, עַל, כַּפּוֹת הַמַּנְעוּל.  ו פָּתַחְתִּי אֲנִי לְדוֹדִי, וְדוֹדִי חָמַק עָבָר; נַפְשִׁי, יָצְאָה בְדַבְּרוֹ--בִּקַּשְׁתִּיהוּ וְלֹא מְצָאתִיהוּ, קְרָאתִיו וְלֹא עָנָנִי.  ז מְצָאֻנִי הַשֹּׁמְרִים הַסֹּבְבִים בָּעִיר, הִכּוּנִי פְצָעוּנִי; נָשְׂאוּ אֶת-רְדִידִי מֵעָלַי, שֹׁמְרֵי הַחֹמוֹת. 
	I sleep, but my heart is awake; My beloved knocks!: 'Open to me, my sister, my love, my dove, my pure one; for my head is filled with dew, my locks with the drops of the night.' ‘I have put off my coat; how shall I put it on? I have washed my feet; how shall I defile them? My beloved put in his hand by the hole of the door, and my heart was moved for him. I rose up to open to my beloved; and my hands dropped with myrrh, my fingers with flowing myrrh, upon the handles of the lock. I opened to my beloved; but my beloved had turned away, and was gone. My soul failed me when he spoke. I sought him, but I could not find him; I  called him, but he gave me no answer. The watchmen that go about the city found me, they smote me, they wounded me; the keepers of the walls took away my mantle from me.


 

	8. Rabbi J.B. Soloveitchik, Kol Dodi Dofek 
Judaism has always been very strict regarding the prohibition against missing the moment. It possesses a highly developed and sensitive time-consciousness and views the slightest delay as a sin. There are occasions when a person can lose his entire world on account of one sin – “and he lingered.” What is the prohibition against overdue sacrifices (notar) if not a matter of being late? In what does the grave sin of the profanation of the Sabbath consist if not in the performance of work one moment after sunset, the very same work that had been permitted one moment before sunset? Does not the culpable nonfulfillment of commandments often take the form of lingering for but a few minutes: for example, reciting the Shema after its set time has elapsed, taking the lulav after sundown, and the like …
What is the gist of the Song of Songs if not the description of the tragic and paradoxical delay of the Shulammite maiden, drunk with love and overwhelmed with yearning, when a favorable moment, replete with awe and majesty, beckoned to her – if not her missing that great, exalted, and momentous opportunity that she had dreamed about, fought for, and sought so passionately?
… What was our reaction to the voice of the Beloved that Knocked, to G-d’s bounteous kindness and wonders? Did we descend from our couches and immediately open the door? Or did we, like the Shulammite maiden, continue to rest and tarry rather than descend from our beds? “I have put off my coat; how shall I put it on? I have washed my feet; how shall I defile them?” … It is precisely Orthodox Jews, more than all other American Jews, who bear the burden of guilt for the slow place of conquest through taking possession. The obligation to pay close attention to the “voice of my Beloved” that Knocked and to respond to Him immediately with mighty deeds and undertakings devolves precisely upon us who are faithful to traditional Judaism. Rashi, basing himself upon the Sifra, in his commentary on the verse “And I will bring the land into desolation” (Leviticus 26:32) states: “This is a good dispensation for the Israelites, for the enemies will not find any gratification in their land, since it will be desolate of its inhabitants.” The land of Israel cannot be built by just any people or group. Only the Jewish people possess the capacity to transform it into a settled land and to make the desolate waste bloom. This divine promise became a miraculous fact in the history of the land of Israel during various periods. We must not forget, even for a moment, that the land of Israel drew the nations of the world – Christians and Muslims alike – to it like a magnet. The medieval Crusades were undertaken for the purpose of conquering the land of Israel and colonizing it with a Christian population. All of the efforts of the Crusaders were in vain, and they did not tale root in the land. Even the Muslims, who were already in the land, did not succeed in colonizing it properly. It remained a desolate waste …
Had the land of Israel been settled by a capable, enterprising, powerful, and cultured nation, had it been properly colonized and developed, then our tie to it would, in the course of events, have been obliterated, and no Jewish presence would have Established itself there. Strangers would have consumed its goodness and its fruit, and our rights and claims would have been completely nullified. However, the land of Israel did not betray the people of Israel; she remained faithful to then and during all those years awaited her redeemer. It stands to reason, then, that when the possibility arouse for the Jewish people to return to its land, the land which had withheld its treasures from strangers and guarded them for us, Orthodox Jews would eagerly bestir themselves to perform this great and important commandment and would plunge, with joy and enthusiasm, into the midst of this holy task – the building and settling of the land. Alas, we did not act thus, when the “desolate wife” who had awaited us with such yearning and for so long, invited us with such yearning and for so long, invited us, her sons, to come and redeem her from her desolate condition, and when the Beloved, Who had watched over the desolation for almost nineteen hundred years, and Who had decreed that not a tree would flourish there, that no springs would fructify its ground, knocked on the doors of His love, the maiden – we religious Jews – did not rush to descend from her couch and let in her Beloved. 


9. Sanhedrin 98a, Rashi Ibid.
ואמר רבי אבא אין לך קץ מגולה מזה שנאמר ואתם הרי ישראל ענפכם תתנו ופריכם תשאו לעמי כי קרבו לבא
כשתתן ארץ ישראל פריה בעין יפה אז יקרב הקץ, ואין לך קץ מגולה יותר: 
'R. Abba said: There is no end of days more revealed that that of Ezekiel 36:8: 'But, you O mountains of Israel, shall shoot forth your branches and yield your fruit to my people Israel [for it is near to come]." 

When Eretz Yisrael yields its produce in abundance, then the end will be near, and no sign of the end of days could be more clear.

10. Rav Kook, Orot Techiya 51

“ We have a tradition that there will be a spiritual rebellion in the land of Israel and the people of Israel… the spiritual tranquility that some of the nation will enjoy, who will imagine to themselves that they have already completely achieved their goal will diminish the soul, and there will come days where it will be said “ I have no desire for them any longer,” the desire for lofty and holy ideals will weaken, and the spirit will sink, until there comes a storm and a revolution will occur, and it will be seen clearly that the power of Israel lies in the Kodesh Olamim, in God’s light and Torah, with the desire for spiritual light
	בעקבות משיחא חוצפא יסגא ויוקר יאמיר הגפן תתן פריה והיין ביוקר ומלכות תהפך למינות ואין תוכחת בית וועד יהיה לזנות והגליל יחרב והגבלן ישום ואנשי הגבול יסובבו מעיר לעיר ולא יחוננו וחכמות סופרים תסרח ויראי חטא ימאסו והאמת תהא נעדרת נערים פני זקנים ילבינו זקנים יעמדו מפני קטנים בן מנוול אב בת קמה באמה כלה בחמותה אויבי איש אנשי ביתו פני הדור כפני הכלב הבן אינו מתבייש מאביו ועל מה יש לנו להשען על אבינו שבשמים.
	11. Talmud Bavli Sotah 49b
In the footsteps of the Mashiach  insolence will increase and honor dwindle, the vine will yield its fruit [abundantly] but wine will be dear, the government will turn to heresy and there will be none [to offer them] reproof; the meeting place [of scholars] will be used for immorality; Galilee will be destroyed, Gablan desolated, and the dwellers on the frontier will go about [begging] from place to place without anyone to take pity on them; the wisdom of the learned will degenerate, those who fear sin will be despised, and the truth will be lacking; youths will put old men to shame, the old will stand up in the presence of the young, a son will revile his father, a daughter will rise against her mother, a daughter in law against her mother in law, and a man’s enemies will be the members of his household; the face of the generation will be like the face of a dog, a son will not feel ashamed before his father so upon whom is it for us to rely? Upon our father who is in heaven. 


13. Yalkut Shimoni, Shmuel 77

אלקנה ואשתו בניו ואחיותיו וכל קרוביו היה מעלה עמו לרגל, ובאים ולנין ברחובה של עיר. והייתה המדינה מרגשת, והיו שואלין אותן: "להיכן תלכו?" ואומרין: "לבית ה' שבשילה, שמשם תצא תורה ומצוות. ואתם, למה לא תבואו עמנו ונלך יחדו" מיד עיניהם משגרות דמעות, אומרים להם: "נלך עמכם." ואומרים להם: "הן." עד לשנה הבאה חמישה בתין, ולשנה אחרת עשרה בתין, עד שהיו כולם עולין. ובדרך שהיה עולה שנה זו, לא היה עולה שנה אחרת, עד שהיו כולם עולים. אמר לו הקב"ה: "אלקנה, אתה הכרעת את ישראל לכף זכות וחינכתם במצוות וזכו רבים על ידך, אני אוציא בן ממך יכריע את ישראל לכף זכות, ויחנך אותם במצוות". הא למדת שבשכר אלקנה, שמואל.
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שמא תאמר אותן שבעים אלף שנהרגו בגבעת בני בנימין מפני מה נהרגו, היה להן לסנהדרין גדולה שהניח משה ויהושע ופינחס בן אלעזר עימהם, שיקשרו חבלים של ברזל במתניהם, ויגביהו בגדיהם למעלה מארכובותיהם, ויחזרו בכל עיירות ישראל, יום אחד בבית אל, יום אחד לחברון, יום אחד לירושלים, וילמדו את ישראל דרך ארץ, בשנה בשתים בשלש, עד שיתישבו ישראל בארצם...הן לא עשו כן, אלא כשנכנסו לארצם כל אחד ואחד נכנס לכרמו וליינם, אמר, שלום עליך נפשי, כדי שלא להרבות את הטורח, ...וכשעשו בגבעת בני בנימין דברים מכוערין ודברים שאינן ראויין, באותה שעה ביקש הקב"ה להחריב את כל העולם כולו, אמר לא נתתי תורתי לאילו אלא שיקראו וישנו בה וילמדו הימנה דרך ארץ...לפיכך נתקבצו ויצאו למלחמה ונהרג מהן שבעים אלף, ומי הרג את כל אילו, אמרו, לא הרג אותן אלא סנהדרי גדולה שהניח משה ויהושע ופינחס בן אלעזר הכהן. 

Elkana and his wife and children, together with his sisters and all of his relatives would go up on aliyah laregel, and they would come and sleep in the streets of the city. And the entire city would be affects and ask them “Where are you going?” And they would answer “ To the house of God in Shiloh, from where comes Torah and mitzvoth. And you- why don’t you join us and we’ll go together!” Immediately, their eyes would become wet with tears and they would say to them “We will go with you.” Until the next year, 5 families would come, and the next year 10 families, until everyone would go up. The way he would go up one year, he wouldn’t go the next year, until everyone was going up. HaKadosh Baruch Hu said to him “ Elkana, you brought Israel to the side of merit, and taught them mitzvoth, and many people gained merit from you. So I will bring forth a son from you that will bring Israel to the side of merit, and will teach them mitzvoth.” So you see that in the merit of Elkana, came Shmuel.
14. Devarim 30
והיה כי-יבאו עליך כל-הדברים האלה, הברכה והקללה, אשר נתתי, לפניך; והשבת, אל-לבבך, בכל-הגוים, אשר הדיחך ה' אלהיך שמה.  ב ושבת עד-ה' אלהיך, ושמעת בקלו, ככל אשר-אנכי מצוך, היום:  אתה ובניך, בכל-לבבך ובכל-נפשך.  ג ושב ה' אלהיך את-שבותך, ורחמך; ושב, וקבצך מכל-העמים, אשר הפיצך ה' אלהיך, שמה.  ד אם-יהיה נדחך, בקצה השמים--משם, יקבצך ה' אלהיך, ומשם, יקחך.  ה והביאך ה' אלהיך, אל-הארץ אשר-ירשו אבתיך--וירשתה; והיטבך והרבך, מאבתיך.  ו ומל ה' אלהיך את-לבבך, ואת-לבב זרעך:  לאהבה את-ה' אלהיך, בכל-לבבך ובכל-נפשך--למען חייך.

